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0.1. Nazivi farmaceutskih preparata i elementi od kojih su sačinjeni 

izuzetno su zarnirnljiva pojava. U njiihovoj prir.odi sukobljavaju se, naime, 
dvije oprečne činj•enice. S jedne strane nazivi proizvoda obično su etikete, 
a za etikete je karakiterističain visok stepen slobode u izboru. Tako, na 
primjer, slartkiši mogu dobiti na~iv po 1i'e1koj isto.rijskoj ličnosti (»Mocart
-kugle«), ličnom imenu (bombonijera »Lejla«), predmetu (bombo.ne »Fićo«), 

a u njihovom naziiviu može stajati čak i br10j (bombone »505 s crtom«). Za 
ovakav tip naziva važi pravilo da ime pr.oizvioda ne .mora biti motivisano 
njegovom prirodom. (I ovdje, doduše, rpostoje neka ograničenja: ne mo
žemo označiti prehr.ambeini proizvod nekim nazivom koji bi izazvao ga
denje kod kupaca, na primjer »smrad« ilri »povraćanje«). S druge stra111e, 
posebnost farmaceutskih preparata u odnosu ·na druge .. proizvode kojima 
se daju nazivi jeste .to što njihova upotreba nije dostupna svima, što ih 
nekvalifi.kovana lica ne mogu samostalno upotrebljavati. Ti su preparati, 
dakle, predmeti visok.ostručnog djelovanja u medicini i farmaciji. Stručni 

naz1v1 obično su motivisani (na primjer, u automobilskoj nomenklaturi: 
leptir ·- motivacija oblikom dlijela, hladnjak - motivacija u1ogom u si
stErnu i sl.). Motivisa1nost stručnih naziva uslovljena je preciznošću koja 
se zahtijeva u svakom specijal:istilčkom dje1ovanju, a neophodna je i u 
zdravstvu. 

0.2. Na uzorku od 200 naziva farmaceutskih preparata domaćih pro
izvođača iz knjige Kreše Kovačića: »Registar osnovnih podataka farma·
koinformatike«, S~kcij ·a za ljekarne, Zagreb 198226 (u daljem tekstu R) 
nastojaćemo da utwdimo koja je od dvije u uvodu spomenute či;njenice 

preovladala, odnosn10 koliki je stepen motivacije u nazivima farmaceut
skih preparata. Pozabavićemo se s tim oiljem i tvorbenim obrascima u 
imenovanju ovih proizvioda. 

1.0. Pošto nazivi farmaceutskih preparata podliježu međunavod111oj 

normi i standardima, u njima se mogu sres,ti samo grafeme lati1niskog al
fabeta - ovo je prvo njihoV10 ograničenje u odnosu na etikete. Pronašli 
smo, doduše, i jedan slučaj gdje su u nazivu upotrijebljene grafeme iz na
cionalnog jezika (slove111ačkog) - »Obliž proti kurjim očesom« (R str. 116), 
ali ovdje se radi 10 predmeitu koji pacijenti upotrebljavaju bez pomoći 

zdravstvenih radni1ka, dakle o viso1kokomerci1jal.izovain:om proizvodu, pa 
QVaj izuzetak ne narušava pravilo. I broj leksema iz pojedinih nacional-
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nih jezika koje se uklapaju u latinski grafemskđ. obrazac (koje su načinj e

nE· od fonema zajednli1čkih latinskom i određenom nacionalnom jeziku) 
veoma je mali. U svom korpusu naišli smo na sljedeće primjere: pridjev 
nov al ternira sa latinskim neo, na primjer: N ovandrol (R 43) : andrnl uka-. 
Zt;.je na hemijski spoj s andoc-iogenom akt!ivinošću, i Neopatentex (R 103): 
Patentex - naziv strane farmaceutske kuće; a javljaju se još imenice 
ten: aknoten (R 113): ak[)Jos - akne, gas i prilog van: Gasvan (R 96), 
pridjev suvi: Suvi.pen (R 11): pen - penicilin, imenica baby: babulax (R 95): 
la:l: ·- laxans, te prvi slog prezimena Vi·š1ndt6 (izumiitelja lijeka): Vipso
gal: Vi(šnjić) + pso(rijaza) + gal(enika) - ovaj Lijek još nije registro
van, podatak o njemu pronađen je u sarajevskom tabloidu »AS« od 
25. IV 1986. na strmi 4. Nazlivi farmaceutskih kuća koji ulaze u naziv li
jeka poseban su slučaj - oni ne piredstavljajru elemente · nactonalnog je
zika, ·jer nastaju vještački (uzima se neki odranije postojeći naziv -
»Pliva«, ,,Krka« ili se naziv izmišlja - »Galenika«, »Bosnalijek« i sl.) . 
Mali udio nacionalnih jezika u davanju naziva druga je raz1ika naziva 
farmaceutskih preparata u odnosu na eti.Jkete uopšte. 

1.1 . Nazivi farmaceutskih prepamta mogu biti jednočlani i 'Višečla
ni. Među naših 200 primjera našl.i smo 30 višečlanih i 170 jedniočlanih 

r.aziva. Jednočlan[ nazivi mogu biti: 
a) prosti neizvedenli, 
b) izvedeni (derivacioni tip), 
v) složeni (komporzacioni tip), 
g) složeni i izvedeni istovremeno (kompoziciono-derivacioni tip). 

Ovdje pod p.ojmom x »izveden« ili »Složen« naziv podrazumijevamo 
samo one izvedelllice, odnoS1110 složenice koje su nastale u sa•mom čiinu ime
novanja lijeka. Ukoliko je za :naziv preparata uzeta leksema koja je od·
ranije složena ili izvedena, smatraćemo da je naziv prost (jer je nastao 
1prostim preuzimanjem bez ikakvih tvorbenih procesa) . Takve slučajeve 

imamo u primjerima Aluminiijum-hidrokstd (R 91), C-Vlitami:n (R 39) i sl. 
Od ukupnog broja naziva 151>/o otpada na višečlane nazive (30 naziva), 
·18!0/o je pr.ostih naziva (36) , 90/o izvedenica (18), 400/o čine složenice (80 na
ziva), 5,5'~/o polusloženice (11), a na složena-izvedeni tip otpada 12,51>/ll (25) . 

2.1. Prosti neizvedeni tip. Ovi nazivi mogu biti : nazivi sir.ovina (33 
od 36 primjera:), na primjer: ergotamin (R 65), nazivi farmakoterapijske 
skupine u koju lijek spada (2 od 36) : Chl1oramphenicol (R 16), naziv kuće 
koja proizv.odi lijek .(1 od 36): Emk.o (R 103). Nazivi sirovina mogu biti 
puni (C-vitamin, R 39) i skraćeni (Aluflibrat - alu(minijum)-(klor)fibrat, 
n 78). Kod .prostih naziva dobivenih skraćivanjem imamo, doduše, novu 
formu, ali se ne javlja novi semantički spoj, pa ih stoga i ne uzimam.o ka'.) 
složenice. 

2.2. Izvedeni nazivi :nastaju sufiksalJrnom (13 od 18 slučajeva), prefik
salnom (1 od 18) i prefiksalno-sufiksalmom tvorbom (4 od 18), na primjer : 
Antimit (R 27): anti + mit(oza) - prefiksaLna tvorba, Pepsan (R 89): 
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.peps(in) + an - sufrksalna i Prolaxal (R 95): - pro + lax{ans) + al -
prcfiksalno-sufiksalna tvo1rba. Prefiksi i sufiiksi na ·koje ovdje nailaziimo 
prisutni su .i u kompozicio1no-derivacianom modelu. U ovim dvama tvor
benim modelima javljaju se sljedeći prefi1ksi: 

pro-, npr. Prolaxial (R 95): pro + lax{ains) + a!, 
a-, npr. Apilepsiin (R 58): a + (e)pileps(ija) + in, 
anti-, npr. Antimit (R 27): anti + mirt{oza), 

i ovi sufiksi: 

-on - orferon (R 33): or(al) + fer(rurn) + on 
-al - Prolaxal (R 95): pro + lax(ans) + al, 
-an - Pe.psan (R 89) : .peps(iim) + an, 
-il - Gefamil (R 91): gefM'n(at) + il, 
-in - Apile.psin (R 58): a + (e)pileps(ija) + in, 
-en -- Adiaben (R 30): a + diab(etes) + en, 
-ol - Enteroseptol (R 96) ente11osept(ik) + ol, 
-etin - Nebecetin (R 107): ne(omicin) + bac(itracin) + etin, ., 
-ete - Bro!l11dilete (R 85): bron(ho)dil(atans) + ete. 

OvJ sufiksi preuzeti su iz naziva hemijskih spojeva, i tamo upućuju 
na vrstu spoja. (Na primjer, sufiks -illn u primjeru peps·in upućuje ina to 
da se radi o proteinu grčki pepso, fUJtur glagola pesso - kuvati + in) . 
JE:>dino je sufiks -ete iz farmaceutske terminologije i upućuje na oblik pre
parata -- obavještava da se radi o tabletama. Najčešći je sufiks -ain. Među 
25 primjera kompozkiono-derivaci<onog tipa javlja se osam, a među 18 
izvedenica četiri puta. 

Prefiksi i sufdk•si pokazuju dzvjes111u valentnost prema korijenskim 
morfemama. Tako se iprefi:ksi a- J anti- vezuju za 1nazive bolesti ili pa
tološkog procesa, š,1Jo je i normaiin-o s obzirom na nj.ihovo značenje (a- =~ 

= ne, anti- 0= pr.otirv), pref:iks pm- kombiinuje se s korijenskom morfemarn 
koja upućuje na farmako:terapijsku skupinu ~koja istovremeno objašnjava 
i način djelovanja). Sufiksi se vezuju za naziv sirovine ili farmakotera
pijske skupine. U P'refiks•al1110-sufiksalnoj tviorbi u kojoj se javljaju pre
fiksi a- i anti- ;presudina je injihova valentnost (vidi npr. apilepsin). 

U funkciji korijernskih morf.ema javljaju se puni ili skraćeni nazivi: 
bolesti -- Apilepsiin (R 58) a + (e)pile ps(ija) + in, fliziofoškog procesa 
na koji se djeluje : antimit (R 27) aJilti + mit(oza) , faTmakoterapijske siku
pine: .prolaxal (R 95) pm + lax(ans) i sirovine: ergotan (R 65): ergot(amim) + 
+ an. · 

2.3:0. Kompozicioni tip. Nazivi dobiojel11i kompo~icionim tvorbenim ob
rc,scem mogu biti s1oženrioe ili pol:us1oženice. Razlika je u tome· š.iJo se slo
ženice pišu zajedno i izgovairaju s jednim akcentom, a polusloženice pišu 
s crticom između sastaVinih dijelova i izgiovar:aju s akcentom na oba dijela. 

2.3.1. Složenice. Ov-i nazivi mgu birti komponovam direkotno (jeco
c1Erm, R 113: jeco(ris) + derm(a)) ili pomoću spojnih vokala i (kodisal, 
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R CO: kod(ein) +ii + (acetil)-(sal)icilna kiisehna)) i o (belomet, R 67): 
bel(upo) + o + (oi)met(idi111)). U funkciji ko1rijensk~.h rnorfema složenica 
javljaju se sljedeći pojmovi: 

- sirovina: Corticin {R 67) : oor.ti(solon) + (bacitra)cin, 
- farrrniJrnterapijska skupina u koju lijek spada: Estracyt (R 26) es-

tra(mustin) + cyt(ostatik), 
- načiin upotrebe lijeka: Hexoral (R 88): Hex(idin) + oral, 
- način djeliovainja lijeka: Depo~ml (R 22): depo + sul(fonamid} , 
- Etogel (H 121): eto(fenamat) + gel, 
- organ na k0oji se djeluje: Dermazin (R 107) : 

Derm(a) + (Sulfadi)azin 
- patološka stanje orga111izma na koje se djeluje: Scabitox (R 117): 

scabi(es) + tox(in), 
- osobina lijeka: suviiipen(rom): 1suvr + pen(icilin}, 
- osobina sirov.ine: Phosphalugel (R 91): phosph(at) + al(uminium) -i- -

+ gel, 
- tjelesni sekret il'.la kojem se očituje djelovanje lijeka: 

Urisept (R 101): ru:ri(n) + (ant'i)sep:t(ik), 
- poremećaj na koji se djeluje: Aknoten (R 113): alrno(s) + ten , 
- os-obina 1organa na kaj-i se djeluje: Aknoten (R 113): akno(s) + 

+ ten, 
- dob pacijenita: Babylax (R 95): baby + lakians, 

· - prezime ·izumitelja: Vvpsogal (»AS« 25. IV 1986, str. 4): 
Vi(šnjić) + pso(rijaza) + Gal'(enika), 

- farmaceutska k1Uća koja prOlizvocli lijek: Galino (R 7): 
Ga.Z(enika) + ·i + n(it-r}oik(solin). 

Najčešće se jiavlja maziv sirovine - čak u četrdeset jednom od os am
deset zabilježenih primjera 1ovcog tviorbenog obrasca. Za njdm slijede naziv 
farmakoterapijske .skupi!Il-e - 28 javljanja i naziv firme sa 22. Naziv si
rovine javlja se u sljede6im kombinacijama: 

1) sirovina + sir~na: Corticin, (R 67): Gorti (solon) + (bacitr-a) cin, 

2) na'Čin djelovanja + sirowina (R 22) De.posul: depo + sul (fona
mid), 

3) organ 111a koji se djeluje + sirovina: Dermazin (R 107) : derm(a) + a + 
+ (sulfadia)zin, ' 

4) farmaceutska kuća + sirovinia Isinok (R 101): Isis ·+ n(itr)'ok(solin) , 

5) sirovina + farmakoterapijska ·Skrupina : Estracyt (R 27): estrn(mus-
tin) + cyt(:ostatiik), 

6) sirovina + oblik lijeka: Đtogel (R 121): eto(fenamat) + gel, 

7) sirovina + način rupotrebe: Hexorai (R 38): Hex(din) + oral 

8) osobina lijeka + sirovina : Suvipen (RO 4): Su~ + pen(icilin) . 
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2.3.2. I u polusloženicama javljaju se u funkciji k.orijenskih morf.ema 
isti oni pojmovi .lmo lkod složenica. Ovdje, međutim, dijelovi nisu u potp1u
nosti srasli, pa se pišu s crtioom i izgovaraju sa zasebnim akcentima, 1na 
primjer: V'iru-l.VIerc-Serol (R 83). Kao ddo poluslož·enice može da •Stoji i 
broj: 5-NOK (R 101) koji označava hemijsku formulu Lijeka. 

2.4. Kompoziciono-derivacioni tip U nazivama kompozici10no-deriva-
cionog tipa javljaju se fa·te oine korije:nsike morfeme koje ,nalazimo u slio
ženicama i polusložen:icama, na pri•mjer: naziv preduzeća i siirovine :-- Pli
sulfan (R 2) : Pli(v;a) + srulf(1afena.zol) + an, sirovi.Ine: Busc10pan (R 92): 
Bu(ti1bromi:d) + scop(olamin) + an, ho1esti: Atebulin (R 5): a + te(tamus) + 
+ (glo)bulin i slično. 1S:ufikse :i prefikse ikoji se ovdje javlja.ju opisali smo u 
dijelu o izvedenicama, pa nema potrebe da io ,Injima ponovo govorimo. 

3. Kombinacije odvojenih elemenata U višečlanim na7.ivima pored onih 
korijenskih morfema koje su .obr.ađene u dijelu o složenicama (ina :pr.imjer: 
Ferrum IV Lek (iv = ri(ncbra)v(enski)) - sfr.ovi1na, način upo1trebe i farmaceut
.ska kuća, javljaju se i brojevi, koji ukaziuju na d!ozu (Ca C-500 Saindos, R 40: 
CaC - kalcijum karbonat, 500 - uka:mje na dozu, Sandos - ime farmaceut
ske kuće) ili proceinat bdiređene mater[je u rastv.oru (Solutio Glucosi 5'0/o, R 125 
- pet postotna sofocija glukoze), te simboli hemij.skiih elemenata '(kao u već 
rpomenutom primjeru Ca C-500 Saindos, gdje imamo hemijske simbole kalci·· 
jurna ii karbida). Ovdje se javljaju prijedlozi: 

pro-: Sulfuram pro Balneo (R 121) = sumpor za kupku, 
ad-: Aether ad Narcosim (R 54) = eter za narkozu, 
contm: Unguentum aontra Rheiuma (R 121) = mast protiv reume, 
cum: Coffeiinum cum Natrii Beinzonaite (R 79) ~~ kofein sa natrijumovim 

benzonatom. 

I ovi nazivi mogu biti pnosti (g.otov naziv uzima se za naziv pirodzvio:da: 
Albuminum humaill'llm, (R 128 = ljrudski albumin, Althaeae radix R 187 = 
= .korijen bijeLog sljeza i slično) iiii složeni (Fer.11um IV Lek, R 45 - željezn 
intravenski + Lek), gdje se k10mbinacija stvara u samom činu nazivanja. 

4. Skra6ivanj·e leksema koje se unose u 1I1Jaziv preparata vrši se u svim 
rpomenutim kategorijama. Skra6iva1I1je mora da zadovolji samo jedan uslov -
du krajnji rezultat bude izgov:orljiv. Zaito se u ,nazivima a sreću n\ijrazliči.tiji 

tipovi skraćivanja: uzimajru se početna sl10va višečlanog naziva t{kao u pomi·· 
njanom primjeru Ferrum IV Lek), s1ova do drug.cg samoglasnika (vddi pomi
njani Galinok), prvi dio složenice {hyperstat, R 77 - hyper(tenzija)), dmgii dio 
lllaziva (Alcilin, R 7 (peni)cilin) i slii.čno. Mogućnosti skraćivanja nisu )Uina
prijed fiksirane, ipa bi bilo besmisleno klasifikovati ih. 

5. Iz analize se vidri da su tvorbene mogućnosti :u naziiv<mju farma
ceutskih preparata ograni1čene. Postoji ograničen broj korijenskih modema, 
sufiksa i prefiksa. U lllaziv ulaze samo ani pojmovi koji imaju ineke, manj.e 
ili veće, veze sa proizvodnjom, strukturom đ. primjenom preparata. Ogra:ni
čenost izbora treća je i najvažnija razlika naziva far-maceiutskih preparata 
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u odnosu na nazive ostalih proizvoda (ranije smo spomenuli druge dvij e: 
ograničenost na grafeme đ.z latinskog alfabeta i mali udio leksema riz poj e
dinih nacionalnih jezika.) 

Nazivi farmaceutskih proizv.oda nisu , dakle, -određeni time što ozna
čavaju proizvod, nego time što je taj proizvod predm et stručnog dj dova
nja. Moramo ih, prema tome, ubrajati u nomenklaturu farmaceutske :i me
dicinske struke, a ne u etikete. 
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